
Reference: zv1y7ko3
 

Date: Thursday, October 15, 2026

Type: Human rights violation
 

Original: English

Consent: I am/we are the representative(s) of the alleged victim(s),
and I/we have her/his/their consent

 

Related mandates

human rights defenders
Indigenous Peoples

Victims

Name: Comunidades indígenas Guarani y Kaiowá de **Tapykora
Korá (también identificada

 
Type: Group

Email: juridico@global.org.br
 

Telephone: +55 21 25442320

Address: 
Dirección de Justiça Global: Avenida Presidente Wilson 165, oficina
1108, Río de Janeiro, RJ, Brasil.

 

Description of the group/community (including, if relevant, number of members; number of women, men, girls and boys; indicate the
group/community leader(s); other facts): 
Las víctimas son las comunidades indígenas Guarani y Kaiowá de Tapykora Korá, en el municipio de Amambai, próxima a la Reserva Indígena
Limão Verde y vinculada a la reivindicación territorial de Iguatemipeguá II, y de Aratikuty, en el entorno de la Reserva Indígena de Dourados.
Ambas se encuentran en el estado de Mato Grosso do Sul, Brasil. 
Están integradas por familias indígenas, incluidas mujeres, hombres, niñas, niños, adolescentes y personas mayores, que mantienen vínculos
colectivos, culturales y espirituales con sus territorios tradicionales, denominados tekoha. Sus integrantes y liderazgos defienden sus derechos
territoriales y denuncian las violaciones que afectan a las comunidades, con el acompañamiento y la articulación de la Aty Guasu, Gran Asamblea
del Pueblo Guarani y Kaiowá.

Describe the activities of the group/community, civil society or other entity: 
Las comunidades de Tapykora Korá y Aratikuty desarrollan actividades colectivas de defensa de sus derechos humanos y territoriales, entre ellas
las recuperaciones territoriales, conocidas en Brasil como “retomadas”. Estas consisten en el retorno y la permanencia de familias indígenas en
áreas que reivindican como parte de sus tekoha, territorios tradicionales esenciales para su vida comunitaria, cultura, espiritualidad y subsistencia. 

Mediante estas acciones, las comunidades buscan restablecer sus vínculos con el territorio y exigir el reconocimiento, la demarcación y la
protección de sus tierras. Sus actividades incluyen la construcción de viviendas, el cultivo de alimentos, la organización comunitaria, la denuncia de
amenazas y agresiones y la participación en procesos judiciales y espacios de diálogo con las autoridades. Las retomadas forman parte de su
lucha colectiva por los derechos territoriales y deben comprenderse en el contexto de la demora en la resolución de sus reivindicaciones. 

Las retomadas son procesos colectivos de recuperación territorial mediante los cuales las familias Guarani y Kaiowá regresan a áreas que
reivindican como parte de sus *tekoha*, territorios tradicionales esenciales para su vida, cultura, espiritualidad y subsistencia. Ante la demora en la
demarcación de sus tierras, las comunidades buscan restablecer su presencia en esos territorios, construir viviendas, cultivar alimentos y mantener
sus prácticas comunitarias. Constituyen una forma de organización y reivindicación de sus derechos territoriales.

Ethnic, religious, social or other background of the group/community members: Pueblos indígenas

Affiliation or activity of group/community: Affiliation in an organization or association

Occupation of group/community members: Aty Guasu

Submitted by

Name: Aty Gasu, Justiça Global e Conselho Indigenistas Missionário
 

Type: Group

Email: juridico@global.org.br
 

Telephone: 55 + (21) 25442320

Address: 
Dirección de Justiça Global: Avenida Presidente Wilson 165, oficina
1108, Río de Janeiro, RJ, Brasil.
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Describe the activities of the group/community, civil society or other entity: 
Aty Guasu — Gran Asamblea del Pueblo Guarani y Kaiowá** es una organización indígena que reúne a líderes, lideresas y comunidades Guarani
y Kaiowá de Mato Grosso do Sul, Brasil. Constituye un espacio de toma de decisiones colectivas, articulación política y defensa de los derechos
territoriales, culturales y sociales de estos pueblos, orientado por sus formas propias de organización y espiritualidad. Trabaja por la demarcación
y protección de los territorios tradicionales, la denuncia de violaciones de derechos humanos y la interlocución con instituciones públicas y
organismos internacionales. 

Justiça Global:Justiça Global es una organización no gubernamental brasileña, fundada en 1999, dedicada a la protección y promoción de los
derechos humanos y al fortalecimiento de la sociedad civil y la democracia. Su trabajo se centra en la protección de las personas defensoras de
derechos humanos, la justicia socioambiental y climática y la lucha contra la violencia institucional. Combina investigación, formación, incidencia
política y litigio ante mecanismos internacionales de protección de los derechos humanos. 
Conselho Indigenista Missionário: Organismo vinculado a la Conferencia Nacional de los Obispos de Brasil (CNBB), creado en 1972. Acompaña
a los pueblos indígenas en la defensa de sus derechos, territorios y culturas, respetando sus formas propias de organización. Apoya la articulación
entre comunidades y pueblos y denuncia las situaciones de violencia, dominación e injusticia que los afectan

Contact persons of the group/community, civil society or other entity: 
Aty Guasu - Janio Avalo - janioavalo@gmail.com 

Justiça Global- Sandra Carvalho - sandra@global.org.br 
Justiça Global - Melisanda Trentin - meli@global.org.br 

Conselho Indigenista Missionário - Paulo Lugon Arantes - europa@cimi.org.br

Disclosure

Does the alleged victim(s) or group/community agree to have their name(s) disclosed in a letter that may be sent to the Government,
or others, such as intergovernmental organisations including United Nations entities, businesses, military or security companies? 
Yes - La Aty Guasu, firmante del presente informe dirigido a las Naciones Unidas, es la Gran Asamblea del Pueblo Guarani y Kaiowá y,
conforme a sus formas propias de organización y decisión colectiva, tiene autoridad para representarlo y expresar sus reivindicaciones en defensa
de sus derechos.

Does the alleged victim(s) agree to have their name(s) appear in a public report to the Human Rights Council? 
Yes - A pergunta é se as vítimas concordam que seus nomes sejam divulgados em um relatório público ao Conselho de Direitos Humanos. **A
assinatura da Aty Guasu não substitui o consentimento das pessoas individualmente identificadas.** 

Se vocês têm autorização para identificar as comunidades, mas não o consentimento individual, podem responder: 

Se autoriza la identificación de las comunidades de Tapykora Korá y Aratikuty y de la Aty Guasu como organización representativa y firmante del
informe. Sin embargo, no se cuenta con el consentimiento expreso de las personas indígenas individualmente mencionadas para publicar sus
nombres. Por ello, solicitamos que sus identidades se mantengan confidenciales en el informe público ante el Consejo de Derechos Humanos.

Case details

Country where the incident allegedly occured/is occuring/might
occur: Brazil

 
District: Las comunidades Guarani y Kaiowá mencionadas en el
informe se encuentran en los municipios de Amambai (comunidad de
Tapykora Korá, próxima a la Reserva Indígena Limão Verde) y
Dourados (comunidad de Aratikuty), ambos en el estado de Mato
Grosso do Sul, Brasil.

Please provide a short chronological summary of the incident: what happened; when (date/time); who was involved? 
Las comunidades Guarani y Kaiowá de Tapykora Korá, en Amambai, y Aratikuty, en Dourados, estado de Mato Grosso do Sul, Brasil,
denuncian los siguientes hechos: 

Febrero de 2022 – Aratikuty:** líderes indígenas denunciaron disparos de armas de fuego y lanzamiento de cohetes por guardias de seguridad
privados, amenazas contra las familias y lesiones a una persona indígena. 

Abril de 2023 – Aratikuty:** se denunciaron incendios de viviendas de la comunidad. 

**26 de abril de 2026 – Tapykora Korá:** tras la recuperación de parte de la Fazenda Limoeiro, integrantes de la comunidad denunciaron
ataques durante la madrugada por hombres armados, con amenazas, incendio de estructuras y destrucción de pertenencias. Posteriormente, el
Departamento de Operaciones de Frontera y la Policía Militar intervinieron en el lugar. Según los testimonios indígenas, hubo disparos y uso de
artefactos de estruendo y aturdimiento, y las familias fueron desplazadas hacia la Reserva Limão Verde. Varias personas indígenas fueron
detenidas, entre ellas un adolescente. Recibimos también denuncias de agresiones físicas y posible violencia sexual. 

17 de junio de 2026 – Tapykora Korá:** las familias realizaron una nueva recuperación territorial en la Fazenda Limoeiro. Según la comunidad,
más de diez vehículos policiales participaron en una operación de desalojo, con disparos y uso de artefactos explosivos. Los indígenas
denunciaron que la intervención carecía de una orden judicial específica de desalojo. 

**17 y 18 de agosto de 2026 – Aratikuty:** las familias denunciaron intervenciones policiales con presencia de personas vinculadas a una
propiedad rural vecina. Según testimonios reunidos por el Cimi, se destruyeron refugios, pertenencias y cultivos. El día 18, la presencia de policías
y hombres vinculados a la finca habría dificultado la entrada de alimentos. 

19 de agosto de 2026 – Aratikuty: vehículos policiales acompañaron la apertura de una zanja con maquinaria junto al área ocupada. Hubo
disparos y uso de munición de impacto controlado; dos indígenas fueron alcanzados y cinco personas indígenas fueron detenidas. La comunidad
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denunció la ausencia de mandamiento judicial de desalojo y cuestionó la versión policial sobre el inicio del enfrentamiento y los incendios. También
se denunciaron agresiones durante las detenciones y posibles actos de tortura. Posteriormente, las cinco personas obtuvieron libertad provisional,
con restricciones de acceso a la Fazenda Gleba Uirapuru y áreas adyacentes. 

3 de septiembre de 2026 – Aratikuty: la Comisión de Soluciones de Conflictos sobre Tierras del TRF3 visitó el área y escuchó a la comunidad y a
representantes de las empresas demandantes. La visita no anticipó una decisión sobre posesión o propiedad. 

**Noche del 3 al 4 de septiembre de 2026 – Tapykora Korá:** la comunidad denunció nuevamente la presencia de policías y hombres armados,
disparos, uso de gas lacrimógeno e incendio de viviendas. La autoría de los actos y las circunstancias de la intervención requieren investigación. 

9 y 10 de septiembre de 2026 – Tapykora Korá: el 2.º Juzgado Federal de Ponta Porã concedió una medida cautelar de restitución de la
posesión de la Fazenda Limoeiro, condicionando su ejecución a un plan de desalojo y a actuaciones preparatorias con participación de la
comunidad y de las instituciones competentes. El día 10 se dictó una resolución complementaria sobre emplazamientos y preparativos. Los
documentos examinados no acreditan que el desalojo se haya ejecutado. 

Ante la reiteración de los ataques y el riesgo de nuevas violaciones, solicitamos protección urgente e investigaciones independientes.

Are there witnesses to the incident? Don't know

Is there evidence or substantiating information concerning the incident? Don't know

Does the alleged victim believe she/he was targeted due to her/his Property status, Ethnic origin

Has the incident been reported to the relevant authorities? Yes

Please include details of any complaints filed or any other action taken by the alleged victim(s) or anyone else on their behalf? 
Las comunidades, por medio de sus liderazgos y de la Aty Guasu, han denunciado ataques armados, amenazas, destrucción de viviendas y
cultivos, intervenciones policiales y detenciones. Estas denuncias también han sido documentadas y difundidas por el Consejo Indigenista
Misionero (Cimi). 

En relación con el **Ministerio Público Federal (MPF)**, el informe señala su participación prevista en las actuaciones preparatorias para una
eventual restitución de la posesión en Tapykora Korá. Sin embargo, **no detalla las denuncias presentadas ante el MPF, sus fechas, números de
registro ni las respuestas recibidas**, por lo que esta información debe complementarse con los respectivos documentos. 

En el ámbito judicial, la comunidad Tapyi Kora Limão Verde y la Funai defendieron el carácter tradicional del territorio en el proceso n.º
5001239-48.2026.4.03.6005. Asimismo, se realizaron actuaciones de mediación y visitas de la Comisión de Soluciones de Conflictos sobre
Tierras del TRF3. En Aratikuty, las cinco personas indígenas detenidas en agosto obtuvieron libertad provisional con medidas cautelares.
Mediante el presente informe, la Aty Guasu y Justiça Global solicitan también la intervención urgente de los Procedimientos Especiales de las
Naciones Unidas.

Has the Government taken action to prevent or investigate the incident, punish the perpetrators, or ensure compensation to the
alleged victim(s)? Yes

What is the status or what has been the outcome of these proceedings? 
Se han realizado actuaciones judiciales y de mediación, incluidas visitas de la Comisión de Soluciones de Conflictos sobre Tierras del TRF3. En
Tapykora Korá, el juzgado condicionó la ejecución de la restitución de la posesión a la elaboración de un plan de desalojo y a una instancia
preparatoria con participación de la comunidad y de las instituciones competentes, estableciendo salvaguardias para prevenir la violencia y
proteger a las familias. En Aratikuty, las cinco personas indígenas detenidas obtuvieron libertad provisional, aunque quedaron sujetas a
restricciones de acceso al territorio. 

Sin embargo, no contamos con información concluyente sobre investigaciones efectivas de los ataques y de las denuncias de agresiones, tortura y
posible violencia sexual, ni sobre sanciones a los responsables o indemnizaciones a las víctimas. Tampoco disponemos de información que
acredite la implementación de medidas de protección suficientes para prevenir nuevos ataques. Por ello, solicitamos investigaciones prontas,
imparciales e independientes, la preservación de las pruebas y la adopción de medidas inmediatas de protección y reparación para las personas y
comunidades afectadas.

Is this case under consideration by any other international or regional body? Don't know
human rights defenders

Please indicate the status of the alleged victim(s) as a human rights defender: in what human rights activity is the alleged victim
(person(s) / organization) engaged? 
Sí, las personas y comunidades Guarani y Kaiowá de Tapykora Korá y Aratikuty son defensoras de derechos humanos, pues actúan
colectivamente en la defensa de sus territorios tradicionales y de sus derechos a la vida, la integridad, la cultura, la espiritualidad y la continuidad
de sus formas propias de organización y subsistencia. Su labor comprende la reivindicación de la demarcación y protección de sus tierras, las
recuperaciones territoriales como forma de reivindicar sus derechos, la denuncia de amenazas y agresiones y la participación en procesos
judiciales y espacios de interlocución con las autoridades. La Aty Guasu, como instancia de representación y articulación del Pueblo Guarani y
Kaiowá, acompaña estas reivindicaciones y denuncia las violaciones ante instituciones nacionales y organismos internacionales. Consideramos que
los ataques, amenazas y procesos de criminalización descritos están vinculados a esta labor de defensa de los derechos humanos y territoriales.
Por ello, solicitamos que se reconozca su condición de personas y comunidades defensoras y se adopten medidas de protección con dimensiones
individuales, colectivas y territoriales.

Perpetrators

Is the identity/occupation of the alleged perpetrator(s) known? Yes

No contamos con información suficiente para precisar el número total de presuntos responsables. Según las denuncias recogidas, estarían
involucrados principalmente agentes de la Policía Militar de Mato Grosso do Sul, integrantes del Departamento de Operaciones de Frontera
(DOF), hombres armados particulares —identificados por las comunidades como “jagunços”— y propietarios rurales o personas vinculadas a las
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fincas en disputa**. Solicitamos que se investigue la participación de cada uno y se individualicen las responsabilidades.

Were the alleged perpetrators State agents or believed to be State agents? Yes

Entre los presuntos responsables se encuentran agentes estatales identificados en los testimonios como integrantes de la Policía Militar de Mato
Grosso do Sul y del Departamento de Operaciones de Frontera (DOF). También se denuncia la participación de actores no estatales, incluidos
hombres armados particulares —denominados “jagunços”— y personas vinculadas a las propiedades rurales en disputa. Solicitamos que se
esclarezca la identidad y la participación de cada presunto responsable, así como la posible coordinación entre agentes estatales y particulares.

If the alleged perpetrators were State agents, were they acting in their official capacity? Yes

Según los testimonios recogidos en el informe, los agentes de la Policía Militar de Mato Grosso do Sul y del Departamento de Operaciones de
Frontera (DOF) intervinieron en su calidad de agentes estatales, mediante operaciones policiales con vehículos oficiales, armamento y otros
medios de uso policial. 
Las comunidades denuncian que algunas intervenciones se realizaron sin una orden judicial específica de desalojo y con la presencia o actuación
simultánea de particulares armados. Solicitamos que se esclarezcan las órdenes operativas, el fundamento jurídico de cada intervención, la
identificación de los agentes y sus superiores responsables y la posible coordinación con particulares.

 

Additional information

Solicitamos que esta comunicación sea examinada con carácter urgente, debido a la reiteración de los ataques denunciados y al riesgo de nuevas
violaciones contra las comunidades de Tapykora Korá y Aratikuty. Nos preocupa especialmente que una eventual ejecución de la orden de
restitución de la posesión en Tapykora Korá agrave la situación de las familias si no se cumplen íntegramente las salvaguardias establecidas por el
propio juzgado. 

Destacamos que las amenazas contra los liderazgos afectan también a las comunidades y a su capacidad colectiva de defender sus territorios,
cultura y formas de vida. Por ello, solicitamos medidas de protección individuales, colectivas y territoriales, definidas con su participación efectiva
y respetando sus formas propias de organización. 

Pedimos especial atención a la prevención de represalias por la presentación de esta información ante las Naciones Unidas y al respeto de las
condiciones de confidencialidad indicadas en el formulario. Quedamos a disposición para proporcionar información complementaria y facilitar la
interlocución con las comunidades por medio de la Aty Guasu.
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